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1. Úvod



Úvod

▪ Výzkum kódování pohybových událostí v rámci kognitivní lingvistiky 
a prostorové sémantiky prošel v posledních třech desetiletích 
výrazným vývojem.

▪ Byl zkoumán široký rozsah různých jazyků, různých zdrojů dat a 
různých aspektů pohybu z několika teoretických perspektiv.

▪ Tato řada studií vyvolala významné debaty v lingvistické komunitě 
ohledně vhodné metodologie pro studium pohybových událostí a 
jejich jazykového kódování napříč jazyky a kulturami.

▪ Výzkum se zaměřil jak na rodilé, tak na nerodilé mluvčí jazyků.

▪ Cílem mého výzkumu je porovnat produkci pohybových sloves 
rodilých a nerodilých, resp. čínských mluvčích češtiny při narativní 
produkci v češtině.
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Výzkumná otázka

▪ Lze v produkci jinojazyčných žáků češtiny najít odchylky od 
vyjadřování prostoru a pohybu ve srovnání s tím, jak je vyjadřují 
čeští rodilí mluvčí? 

Tj. lze najít stopy transferu jazykového obrazu světa v produkci L2

Zkoumání mluvčích češtiny s čínštinou jako L1 na pozadí českých rodilých 
mluvčích. 

Představová schémata souvisejí s primárním jazykem a jeho strukturami, 
ale i dovednostmi žáka v cílovém jazyce!  
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2. Metodologie



Typologická klasifikace jazyků

▪ Tradičně založena na jevech MORF a SYNT

▪ 1985 Leonard Talmy (Professor Emeritus of Linguistics at the University at Buffalo, New York, kognitivní 

sémantik) postuluje sémantický typologický rozdíl

podle způsobu, jakým jazyky kódují klíčový komponent POHYBOVÉ 
UDÁLOSTI I motion event a DRÁHU/ path 
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Pohybová událost

▪ Situace obsahující pohyb nebo dosažení nějaké statické lokace, tj. absenci pohybu, 
sémanticky nulové vyjádření pohybu

▪ sestává ze 4 inherentních komponentů 
1. Pohybující se objekt (figure)
2. Referenční bod pohybu (ground)
3. Směr pohybu (path)
4. Způsob pohybu (motion)

▪ Talmy navrhl rozdělení jazyků do dvou hlavních skupin:
Satelitně rámcující jazyky: Sloveso (Motion) + Satelite (Path) =vyjadřují hlavní 
složky pohybu, tj. trajektorii pohybu, ve formě satelitu slovesa
Verbálně rámcující jazyky: Sloveso (Path) + Adverb (Monion Manner) = vyjadřují 
hlavní složky pohybu v hlavním slovese.

▪ Tento přístup popisuje, jak jsou různé prvky pohybu mapovány do jazykových prvků a jak se 
kombinují s predikáty při popisu pohybujících se objektů.
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Perspektiva pojetí situace

▪ Slobin (1996b, s. 205): hypotéza „Thinking for speaking“

„jazyk, který si v dětství osvojujeme, je vyjádřením subjektivního postoje ke světu a lidské 
zkušenosti a tento postoj ovlivňuje způsob, jakým myslíme, když mluvíme.“ 

„Mentální portrétování“

▪ Objektivní situace

▪ Její popis se liší úhlem pohledu mluvčího
Jde sem Petr./Přichází sem Petr./A tady už přichází Petr./ A tady už jde Petr. /A tam už přichází Petr. 
V prostorových situacích např. figura stojící vlevo od objektu bývá popisována jako stojící PŘED 
objektem; figura stojící vpravo od objektu bývá popisována jako stojící ZA objektem

▪ Často ovlivněna příslušným mateřským jazykem
Gramatickým vybavením jazyka
Adverbiálními markery, které má jazyk k dispozici
Sémantickou doménou a rozrůzněností lexika v ní
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Čeština S-jazyk: Sloveso (Motion) + Satelite (Path) 
 

Konvalinková (2011); Fibigerova - Guidetti (2012); Martinková (2018); Shin-hui Lin 2020; Lev 2023

   SKUTÁLET SE ZE STOLU

 s- prefix= satelit vyjadřuje dráhu, směr pohybu dolů

 ze předložka ze = satelit vyjadřující pohyb pryč z výchozího 
bodu pohybu 

    stolu  koncovka –u = směr

 kutálet se: způsob pohybu  

Čeština často používá 3 komponenty pro vyjádření pohybové 
události (verbální prefix + předložku jmenné fráze + pádovou 
koncovku) 
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Čínština ?-jazyk

▪ Talmy klasifikoval čínštinu jako S-jazyk (Talmy 1975) 

Problematické – ne všichni čínští lingvisté  toto zařazení přijímají 

▪Slobin (2004: 219) navrhl 3. typ jazyků
Equipolentně rámcující jazyky 

▪  jazyky disponující sériovými slovesy = Sloveso (Path) + Sloveso 
(Manner)

▪  jazyky vyjadřující tzv. makroudálosti = (Path Affix + Manner Affix) 
Sloveso

▪Čínština: vyjdřuje dráhu pohybových událostí pomocí sériových 
sloves (Slobin 2004: 228; Chui 2009;Shin-hui Lin 2020)
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Příklad (Shih-hui Lin 2020)

▪ Čeština

▪ Včelka může vletět do automatu.

▪ Angličtina 

▪ A little bee can fly into a vending machine.     

 

▪ Chinese

▪ xiao mi-feng neng-gou fei jin fan-mai-ji  (li).

  /little  bee    able   fly enter vending machine (inside)/
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Cíl studie
▪Porovnání češtiny rodilých mluvčích a nerodilých mluvčích (s 

mateřským jazykem čínštinou) 

▪Srovnává
▪ Jak čeští rodilí mluvčí vs. čeští nerodilí mluvčí lexikalizují pohybové 

události 
▪ Jaké vzorce kódování prostoru vytvářejí/odchylují se od nerodilí 

mluvčí s čínským L1

▪ Zaměření pouze na slovesa pohybu

▪Výzkumná otázka
Je možné najít typologické deviace ve vyjadřování prostoru a pohybu v 
češtině nerodilých mluvčích ve srovnání s rodilými mluvčími? 
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3. Elicitace a sběr dat



Jazykový materiál

▪Elicitační sonda založená na obrázkovém příběhu, tzv. FROG 
STORY

▪Stimulus
Frog story, Marcel Mayer, 1967, New York

▪ Zadání úkolu
 písemné vyprávění příběhu podle obrázků 

▪Probandi mohou použít různé pomůcky (slovníky, překladače)

▪ Zadáno jako domácí úkol, chyby nejsou penalizovány
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Frog story: ukázka 
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Frog story 

▪ 29 obrázků 

V každém obrázku kombinace různých typů figur a pozadí; 

vypravěč si vybírá perspektivu

Vztahy jednak mezi figurami a pozadím; jednak mezi figurami 

    navzájem (tj. figura se může stát pozadím)

▪ FIGURY: odstupňování figur (velikost, důležitost, kvantita)

• chlapec, pes, žába
• sova, sysel, roj včel, jelen 

▪ POZADÍ: různé typy prostředí: pevné, vzduch, voda; vztahy mezi prostředími; různé 
možnosti pohybu v prostředí s ohledem na lokalizaci prostředí 

• pokoj, postel, sklenice
• dům, zahrada, les
• Roj na stromě x díra v zemi
• Kámen, strmý břeh, tůně, rákosí …. 
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Respondenti

Česká skupina

▪ Univerzitní studenti bohemistiky

▪ Věk 21-22 let

▪ Většinově ženy 

▪ Pedagogická fakulta, TUL, Liberec

Čínská skupina

▪ Univerzitní studenti bohemistiky

▪ Věk 21-22 let

▪ Většinově ženy 

▪ Beijing International Studies 
University, BISU, Peking

▪ Ústav bohemistiky pro cizince a 
komunikace neslyšících, FF UK Praha
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Přehled získaných dat

▪Rodilí mluvčí češtiny

▪Čínští L1 mluvčí češtiny 
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4. Analýzy



Slovesa pohybu přehled

▪ % poměru statických a dynamických sloves ve vztahu k celkovému počtu slov v textech

▪ Dynamická slovesa    statická slovesa

 ČJ rodilí mluvčí 4.9 %   ČJ rodilí mluvčí 0,8%

 ČÍN rodilí mluvčí 4.8 %   ČÍN rodilí mluvčí 1,5%
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Poměr dynamických a statických sloves

Rodilí mluvčí ČJ 

▪ 6:1 

Mluvčí ČJ s čínštinou jako L1 

▪ 3,3:1

▪ Téměř o polovinu menší než u 
rodilých mluvčích 

▪ Ovlivňuje celkový statický dojem 
vyjádření pohybových událostí 

24



Verbální prefixace

▪ Rodilí mluvčí ČJ: 495 prefigovaných sloves

▪ Mluvčí s ČÍN jako L1: 197 prefigovaných sloves

▪ Rodilí mluvčí ČJ: 63.5% všech sloves pohybu 

 je prefigovaných

▪ Mluvčí s ČÍN jako L1: 27% všech sloves pohybu 

 je prefigovaných

▪ Mluvčí s ČÍN jako L1 použili směrové vyjádření 

▪ na satelitu slovesa 2,5x častěji než mluvčí s ČÍN

  jako L1 

Důsledek:  vyjadřování směru mluvčími s ČÍN 

 jako L1 je výrazně oslabeno
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Pohyb ven/pryč z výchozího prostoru
pouze vyjádření na slovese
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Pohyb do cílového prostoru
pouze vyjádření na slovese
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Nulový pohyb
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Verbální koordinace (srov. Škodová 2009)

▪Častý výskyt v textech mluvčích s ČÍN L2

▪Reduplikativní koordinace
▪ Běžel a běžel 

▪ Notable emphasis on the intensity of the action or the ongoing action 

 In Czech expressed by prefixes

▪Kontaktní verbální koordinace
▪ jelen neustal a vypadali 

▪ pes vyskočil a přistál 

▪ pes utíká a vrátí se

▪ žába vyskočila a běžela 

▪ Způsobeno transferem z čínštiny? (sériová slovesa?)
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4. Závěr



Rozdíly ve vyjadřování pohybové události mezi českými rodilými 
mluvčími a nerodilými mluvčími s čínským L1 
(pohybová slovesa v písemném vyprávění)

▪ Textová dynamika: Texty produkované českými rodilými mluvčími vykazují vyšší pohybovou 
dynamiku 

▪ Příčina:  Užití dynamických sloves v jejich textech je 2,5 vyšší než u nerodilých mluvčích s čínštinou jako L1

▪ Čeští rodilí mluvčí také výrazněji kódují dráhu pohybu na samotném slovese, resp. jeho 
prefixálním satelitu. 

▪ Mluvčí s čínštinou jako L1 vyjadřují směr pohybu mimo sloveso (aktuálně prováděno 
zkoumání této složky) 

▪ Prefixace sloves a následně specifikace směru pohybu je v jejich produkci poddimenzována.

▪ Mluvčí s čínštinou jako L1 využívají výrazně reduplikativní koordinaci pro zdůraznění intenzity 
děje, příp. jeho aktuální průběh. Na rozdíl od rodilých mluvčích využívají také kontaktní 
verbální koordinaci, která může být způsobena potřebou vyjádřit děj syntakticky podobnými 
prostředky jakými disponuje čínština, tj. sériovými slovesy. 
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Svatava Škodová

svatava.skodova@ff.cuni.cz
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